YAK 81°373.7-115: 159.93

201

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2021-1-28

CEMAHTHUYHI OCOBJIHUBOCTI ®PAZEOJIOI'I3MIB
HA IIO3HAYEHHS 3MIIIAHUAX BIJTUYTTIB JIOAWHUA: 3ICTABHU ACITEKT

Iyabxkenko A. C.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

cmapwuti UK1A0ad Kageopu coyianrbHUX KOMyHiKayit
bBeposncvruii depoicasnuii nedacoeiynutl yHigepcumem
eyn. llImioma, 4, beposancwk, 3anopizvrka obnacme, Ykpaina

orcid.org/0000-0003-4767-8049
denisovall 08@gmail.com

Jinnu B. M.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

OdoyeHm Kageopu yKpaincbKoi Mo8u ma C1agicmuku
beposancvruii depoicasnuii nedacoeiynull yHigepcumem
eyn. LlImioma, 4, beposancwvk, 3anopizvrka obnacme, Ykpaina

Knrwuosi cnosa: ¢hpazeonociuna
00UHUYSA, 3MIUAHT 8I0YYymMmA
T00UHU, Memaghopa, i30MopPHI
ma aromMop@Hi 61acmusocmi.

orcid.org/0000-0002-1892-1102
lipich2508@gmail.com

VYV crarti po3mISAAOTBCA CEeMaHTUYHI 0cOoOIMBOCTI (hpa3eosnorisamiB Ha
MO3HAUCHHS 3MIIIAHUX BITUYTTiB B yKpaTHChKIil, aHIIiHCbKiN Ta (paHIly3bKiil
MOBaX, fIKi ONHCYIOTh HE IMi3HAHHS JIOAMHOIO HABKOIUIIHBOTO CBITY 32
JIOTIOMOTOI0 OpraHiB 4YyTTs, a BHUABICHHS (DaKTOPIB 1 3arpo3, siki MOXYTb
3aBIATH SIK KOPHUCTI, Tak 1 MKoAH ii opraHizmy. Emmipudnuil marepian nae
3MOTYy CTBEP/DKYBATH, IO Taki CTifKi CNOMYKM 3aiiMalOThb BaroMe MicIe y
(hpa3eonoriyHUX KOpILycax JOCITiKYBaHUX MOB.

®pazeonori3Mu Ha TMO3HAYEHHS 3MIlIAHUX BiTYYTTIB JIIOAMHA — € MOBHI
OJIMHUIII i3 CEMaHTHKOIO XOIOy/TerIa, 00i1t0 Ta BiOparii. HalfuncensHimmmu
€ CTIMKI CIONyKM Ha TMO3HA4YCHHS BITUYTTS XOJOMY, SIKI XapaKTepU3YIOThCS
MeTa(hOPHUUHUMHU MEPEHECEHHSIMU «IIPEeIMET, KU BIUIMBA€ Ha OpPraHi3Mm
JIOJMHY 1 BUKJIMKA€E TUCKOM(OPT BiJl HU3BKOI TEMIIEPaTypH HaBKOIHUIIHBOTO
CepeloBUIIa — JIOAMHA, SIKA BITUyBA€ XOJIOI»; «TBApPHHA, puda, sika 3a3Hae€
BIUIUBY 3HIDKEHOI TEMIEpaTypH MOBITPSl — JIIOAUHA, SIKA BIIUYyBa€ XOJIOM».
OxkpiM 1BOTO, HA OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS, a CaMe CHHEKIIOXH,
«OpraH, sIKMii 3a3Ha€ BIUIMBY HU3BKOI TEMIIEpaTypu — JIOMHA, IKa BiAUyBa€
XOJIOA» YTBOPEHA 3HaYHA KinbKicTh PO 13 CEMaHTHKOIO XOJIOAY.

B omno3umiiini BigHOmIEHHS 10 ()pa3cosori3MiB Ha MO3HAYEHHS BiIUyTTS
XOJIOY BCTYNAIOTh OAAMHUIII 31 3HAUCHHSM TeIIa. 3iCTaBHUI aHANI3 Ja€ 3MOTY
CTBEpAXKYBaTH, 1[0 B OCHOBY TAaKMX MOBHHX CIIOJYK MOKIAQJICHI JEKCEMH,
HOMIHATHBHE 3HAYCHHS SIKUX XapPAKTEPHU3Y€THCS IiABUILECHHSIM TEMIEpaTypH
HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHIIA a00 Tiya IToAuHI. Ppa3eoaori3Mu Ha MO3HAYCHHS
00IIBOBHX BiUYTTiB MalOTh CBOIO CIIEIM(iKy. Lle 3yMOBIeHO THM, 1110 01116 MOXKE
OyTH B yChOMY TiJi 200 JIMIIIE B OKPEMUX OpraHax. AKTyali3aTOpaMH B TaKHUX
@O HaifyacTile BHUCTYNAIOTh COMAaTH3MHU. HaliMeHI BXKMBaHMMH € CTiHKi
CTIOJTyKH Ha MO3HA4YEHHS BiOpaI[ifHUX BiTYyTTIB, CEMAaHTHKA SKUX OB’ A3aHA 3
TPEMTIHHAM, JPWKaHHSIM YaCTHH JIFOJICHKOTO Tija Bijl X0IoMy abo CTpaxy.

'V pesynbTari MopiBHIIEHOTO aHai3y (hpa3eosiori3MiB BIATIOCS BUSBATH IXHi CIIUTbHI
Ta BiIMiHHI BacTUBOCTI. OOpa3Hy OCHOBY TaKHMX OIMHHITh CTAHOBJIAT IIOPIBHSHHS
13 TRAPUHAMH Ha OCHOBI META(hOPHIHOTO T4 METOHIMIYHOTO IEPCHECEHHS.
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In the article semantic peculiarities of phraseological units denoting mixed
human feelings in Ukrainian, English and French, which are characterized not
by knowledge of the world through the senses, but by identifying factors, threats
that can benefit both the school and the human body. The empirical material
gives opportunity to assert that they are very important in phraseological
corpus of studied languages.

The units with semantics of cold / heat, pain, vibration are included to
phraseological units denoting mixed feelings. The most numerous are
stable compounds denoting of cold, which are characterized by isomorphic
metaphorical transfers “part of the body, subject, which effects the human
body and causes discomfort from low temperature of the world — person who
feels cold”; “an animal, fish which feels the effect of low temperature — a
person who feels cold”. In addition, on the basis of metonymic transference,
synecdoche, “an organ effected by low temperature — a person who feels cold”
a significant number of phraseological units with semantic of cold are created.
In opposition relations to phraseological units denoting human feelings of cold
enter units denoting of heat. The comparative analysis gives opportunity to
assert that feeling of increasing the temperature of the world or the human
body is connected with lexemes, nominative meaning of which is inextricably
connected with this phenomenon. The phraseological units denoting pain have
their own specific. This is due to the fact that the pain can take place in the
whole body or in some organs. Actualizers in such phraseological units are
often somatisms. The least commonly used are stable compounds denoting
vibration feelings, semantics of which are connected with trembling, trembling
of parts of the human body from cold or fear.

As aresult of comparative study of giving phraseological units it was possible
to identify their isomorphic and allomorphic properties. The figurative basis
of such units is comparisons with animals on the basis of metaphorical and
metonymic transference.
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IlocranoBka mnpodJjemMu. IHTEHCUBHUN PO3-
BUTOK (pazeosorii XapakTepu3yeTbCs MHUPOKUM
KOJIOM TIpOoOJIeM, SKi JOCTIDKYIOThCS Ha Marepiaii
CJIOB’SIHCBKUX, T'€PMaHCbKUX Ta POMAHCBKHUX MOB.
[opiBHsmpHUI aHani3 cemantukun PO (mani — dpa-
3€0JI0T13MiB) HEOMM3BKOCTIOPITHEHUX MOB J]a€ 3MOTY
BUPILIMTH BaXJIMBE MHUTAHHS Cy4acHHMX 3iCTaBHUX
JOCHIKEHb — PO3KPUTH B3a€EMO3B’SI30K MOBH, KYJIb-
TYPH Ta CBIJOMOCTi IIEBHOTO €THOCY.

@Dpa3eonori3Mu aHTPONOLEHTPUYHOI CIPsIMOBa-
HOCTi, TOOTO OpI€HTOBAHOCTI Ha IFOJHMHY, HEOIHO-
pa3zoBo Oynu B LEHTPI yBaru SK BITUYM3HSHUX, TaK
i 3apyOiKHUX miHTBicTiB (M.®. Anedipenko [1],
I.B. I'ap6epa [2], H.®. I'pozsn [3], O.B. 3abypanna
[4], O.M. Kapakyms [5], XK.B. KpacrobaeBa-Uopna
[6], K.I. Misiu [7], }0.®. Ilpaznix [8], O.O. Cexnisa-
voBa [9], B.M. Temis [10], A.C. Iynsxenko [11]
Ta iH.). Jlocmimkennas (pa3eosnorii Ha OCHOBI MPHUH-
LUy «JTIONIMHU B MOBI» TPU3BEJIO /10 ii OypXIMBOTO
PO3BUTKY, IO JaI0 3MOTY 3pOOMTH aKUEHT Ha IICH-
XOJIOTiYHUX acreKTax (GopMyBaHHs (pa3eonoridHoi
KapTUHM CBITY, a KyJAbTYpHI (DEHOMEHHU pO3IIISAaTH
SK KOHCTAHTH KyIbTypH. OTiKe, aHTPONOLECHTPH3M
XapaKTepU3yEThes 3MILICHHSM akKLeHTa 3 00’ekTa
i3HaHHA Ha HOro cy0’eKT, TOOTO aHaJi3ye JIOOUHY B
MOBI 1 MOBY B JIFOJIHHI.

Mera crartTi mossirae B 3icTaBHOMY aHali3i ¢pa-
3€0JIOTI3MIB Ha T[IO3HAYEHHS 3MIMIaHWX BiTYYTTIB
JIIONIMHU Ta BU3HAYEHHI IXHBOTO MicCIs y (pazeoito-
TiYHIA KapTHHI CBITY HOCI{B TOCIIIKYBaHUX MOB.

Buxiaan ocHoBHoro marepiaaxy. @O Ha mo3Ha-
YeHHsI 3MIIIaHUX BiAYYTTIB JIOJUHH — 1€ MOBHI
OIMHULI, AKi ONHMCYIOTH CTaH, 32 SIKOrO OpraHi3Mm
MiJTa€ThCS BIUIMBY SIK 30BHINIHIX, TaK 1 BHYTpIII-
HiX monpa3HuKiB. Cromu Halexarh (PpazeosorizMu
Ha MO3HAYEHHS TEMIIEPaTYpHUX (XOJIOAY Ta TeIuia),
BiOpamiifHuX Ta 00JhOBUX BimuyTTiB JromuHu [11].
Emnipuynmii Marepian 3acBigdye Barome Mmiciie aHa-
J30BaHUX OJWHHIL y (pazeosoTiYHUX KOpITycax
YKpaiHCHKOI, aHTIMHCHKOT 1 (hpaHITy3bKO1 MOB.

Criiiki CIIONYKH i3 CEeMaHTHKOIO TeMIIepaTypHHX
BIZIUYTTIB € HAWOLIBII BXMBAaHUMH. Takuil pi3HOBHI
BiZIYYTTiB JIFOJIMHH CUTHAJI3YE PO 3MiHU TEMITeparyp-
HOT'O CEpEeIOBUILA, PO HEOE3MEKy OXOIOKEHHS Opra-
Hi3My 41 HOro meperpiBaHHsl, IONOMarae perysaroBaTH
TETUIOBHI OOMIH MK OpPraHi3MOM 1 CEpeIOBHIIEM 1
MOZIISIETHCS HA JIBA TUIN: BiTUYTTS XOJIOY U Teruia.

Ha no3naueHHs BiguyTTsI XOJNOLY HAMH BUSIBJICHO
3HaYHUI MacuB (pa3eosOTiYHUX OAMHHUIL B YCIX
JOCTIpKyBaHMX MoBaX. OCKiJIbKH (pa3eosiorizmMu i3
CEMOI0 «MEP3HYTH» 03HAYAIOTh JUCKOM(OPT, PUXO-
BaHy/sIBHY HEOC3IEKY AJIs JKUTTSI JTFOAUHH, TO AKTyaJIb-
HuM € Metadopuune nepeocmucienns PO: «llpen-
MET, SIKMI BIJIMBA€E HA OPTaHi3M JIIOIUHU 1 BUKIIUKAE
JUCKOM(OPT BiJl HU3BKOI TEMIIEPATypu HABKOJIMIL-
HBOTO CEPEIOBUIIA —> JIIOINHA, SIKA BIIUyBa€ XOIOI».
B ykpaiHChKii MOBI 1i€ TaKi OMUHULI: MOpO3 Depe 3-3a
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nieuell, MOpo3 NO WKIPi NOOUPAE, 3MeP3MU HA KAYaH.
Sk 0auumMo, aKTyasli3aTOpoOM Y TaKHX CIIOIYKaxX €
IMEHHHUK «MOPO3» — XOJIOA, KOJIM TeMIleparypa MoBi-
TpsI cHajla€ HUXKYE HYJS, Ta JI€CIOBO «3MEP3HYTHY,
TOOTO BiT4yBaTH XOJIOA, CTPAKAATH BiJl XOJIOIY; MEP3-
uHytu [12, T. 3, c. 615]. I3 HaBegeHOTO 3pO3yMiIIO, IO
CKJIQJTHUKHU (DPa3eosOTivYHOT OUHHMIII BKUBAOTHCS Y
CBOEMY HOMIHATHBHOMY 3HAa4€HHI, /1€ HA JIEKCHYHOMY
piBHI 03Ha4aOTh X0J10/. TaKy >k TEHJEHIIiI0 10 yTBO-
pernas MaioTh 1 @O anmmidickkoi Mou. KommnoHeH-
TaMM CTIHKHX CIOJYK Ha MO3HAYEHHS HU3BKOI TeM-
nepaTtypy HaBKOJMIIHBOTO CEPEIOBHILA BUCTYNAIOTh
JIEKCEMU 03H00, 0X0100icelHsL, 1i0, Xon00 (send chills
down/up sb'’s spine, be chilled to the marrow (bones),
be on ice, be dead with cold). ®O ¢paHiry3pK0i MOBH
MAaroTh CX0XY TEHJIICHLIIO 10 YTBOPEHHS, 000B’SI3KO-
BUMHM CKJIaJHUKAMH B HUX € JIEKCEMH i3 CEMaHTHKOIO
xoInony (71i0, xon00): tourner au glagon, le froid gratte
le dos, claquer de froid.

Baromy wactuHy y ckmami Qpaszeonori3amiB Ha
MO3HAUEHHS BITUYTTS XOJOLY CTAaHOBJIATH Hepe-
ocMHCIieHI o00pa3u 300cemi3miB. Metadopuine
MIEPEHECEHHST «TBapHHA, puda, sika 3a3HAE BIUIUBY
3HIKEHOI TeMIeparypd MHOBITps — JIIOAWHA, SKa
BiZIUyBAa€ XOJIOA» ACOLIIOETHCS HOCISIMH YKpPaiHCHKOT
MOBH 3 TaKUMH TBapHHaMH, K cobaka (3mep3, sk
cobaka, xou ncie 2ouu, cobauuil xon00); BOBK (xou
soskie eanail), typ (Tax 3amepsno, wo xou mypu
20HU); B aHTIIIACHKIN MOBI — 3 MaBIoIO (brass monkey
weathe); 6opcykoMm (as) blue as a badger); a Takox
ixTioHIMOM pula (as) cold as a fish); y dpaHity3bKil
MOBIi — 3 BOBKOM (froid de loup, faire froid de loup);
cobaxoro (faire froid de chien); xaukoro (il fait un
froid de canard); xypxoio (avoir la chair de poule).
Oxpim 1poro, xomnoneHroM PO € ixrioHiM puda
(ﬁfowl comme un pozsson) Y TPHOX MOBAX CIIOCTE-
piraeThCsl TCHICHLIA 10 acouiauii BIAIYTTs XONOLY
3 OJHAKOBHMH MNPEACTAaBHUKAMHU TBApPUHHOTO CBITY:
B YKpaiHCBKiil Ta (paHIy3bKili MOBax — Iie cobaka,
606K, KYPKd; B aHTIIMCHKIN Ta (paHIly3bKiid — puoba.

ComaTtn3Mu — HEBiJl'€MHHUI KOMIIOHEHT B YTBO-
perHi @O Ha TIO3HAYCHHS BIAUYTTIB JIIONWHH, HE €
BUHSTKOM 1 BiT4yTTsl Xonomy. Ha ocHOBI MeTOHIMi4-
HOT'O TIEPEHECEHHS, a CaMe CUHEKIOXH, «OpraH, SKUH
3a3Ha€ BIUIMBY HU3bKOI TEMIIEPAaTypH — JIFOAMHA, SIKa
BiuyBa€ xojom» yTBopeHi i3omopdui PO 3 Kommo-
HEHTOM 3yOu (YKp. yoxkomimu (yoxomamu, yokamu,
JIAICKamu) 3y0amu, axc Kyeamu 8YXHaui 3y6amu, 6uou-
samu 3yoamu wedimky (mpemska), isckamu 3y0amu;
a1, smb s teeth chatter [from cold (frigth)]; op.
claquer des dents, se taper sur la lanterne); KicTku
(YKp. nponuzyeamu 0o [camux] kicmox, Mopo3 npoou-
paembcs 0o [camux] kicmok; aHri. be chilled to the
bone (to the marrow of one’s bones). Oxpim 1BOTO, B
aHMTichKii MOBI 3adikcoBani @O 3 TaKMMU cOMATH3-
MaMH, SIK MO30K (be frozen to the marrow), Horu (cold
feet, get cold feet); y Qpaniy3bkiit — mkipa (avoir la

ISSN 2414-9594



204

chair de poule), cinanti (se geler le cul, se geler les
couilles), K1 XapaKTEepU3yIOTHCS aTOMOPQHICTIO.

CrnenmiyauM sABHIIEM Ul YKpaiHCBKOT MOBH
€ ponb Meradopu B yrBopeHHi @O Ha mo3HaueHHS
CTaHy TIOKOJIOBaHHS B KIiHI[IBKaX BiJl XOJOAY:
3aunopu 3ax00amo / 3atiuiiu «Oye saunapu 3aiuliu,
1€ «wnapu» — 1e TOCTPUM OiJb BiJl MOPO3Y, XOIOLY
[12, T. 3, c. 417].

B ormo3uniiiHi BigHOIIEHHS 10 TPOaHAali30BaHUX
Buie @O BCTynaroTh CTiHKI CHOIYKH i3 3HAYSHHSM
BiMUyTTS Telula. 3a3HadeHa rpyma (pa3eosorizMiB
XapaKTEePHU3Y€ETHCS] HAABHICTIO Y CBOEMY CKJIafil iHTe-
IPaJbHUX CEM «CIIEKa», «Kapy.

Konm B HaBKONMIIHBOMY CEPENOBHUILI CIIEKOTHO,
Oy’K€ Harpite COHSYHUMM IPOMEHSIMH IOBITpS, B
JIOAWHU BUHMKae auckoMmopt. s omucy crany
JIONICHKOTO TiJIa B TAKUX YMOBaxX B YKPaiHCHKii MOBI
(yHKIIOHYIOTE  (Dpa3eosori3Mu  3anumucs  (3a1is-
mucs) nomom), sk (M08, HibOuU) ckynaiu 8 OKpoOni,
eapsive, AK y AA3Hi (AK Y KY3Hi). AKTyamizaTopamMu B
HaBeneHux PO e nexkcemu nim, okpin, 1a3Hs, Ky3Hs,
HOMIHATUBHE 3HAYEHHS SKHX CIIIBBITHOCHUTBCS 3
BHCOKOIO TEeMIepaTyporo. B aHTIiChKiil MOBI KITFO-
4OBUMH JiekcemMaMH B Takux ®O BUCTymaroTh niy,
6020Hb, NOAYM 5, 8Y2ilLIA, NEeKI0, 0 MalOTh CEMaH-
THUKY PEUOBHH a00 MICI, JIe CIIOCTEPIracThes AyxKe
BHCOKa Temrieparypa noBiTps (as) hot as a furnace
(as fire, as flame), (as) hot as coals. Y ¢paniy3pkiit
MOBI 31 3HaYEHHM criekH BkuBaeTscst PO cuire dans
son jus (baigner dans son jus).

I3 cemanTukolo «Kap», ab0 miABHIIEHA TeMIlepa-
Typa Tina npu 3axBoproBanHi [12, T. 11, c. 508], B
YKpaiHCBbKiii MOBi (PyHKIIIOHYIOTH (Hpa3eosiorTi3MH,
YTBOPEHI LUIIXOM METa(pOpPUYHOTO IEPEHECEHHS
«BIUIMB JIKEepesia BUCOKOI TeMIepaTypH Ha OpraHizm
JIOOVHM — JIIOIMHA, SIKa BiAdyBae xap». AKTyaniza-
TOpaMU € IMEHHUKH 6020Hb, NOAYM 5, dcap, TpsiMe
3HAYEHHS SKAX [MOBHICTIO BIINOBIIA€ CEMAaHTHIN
DO (soenem (nomym’am) eopimu, obcunae (ocu-
nae) / obcunano (ocunano) sxcapom [eapsuum] npu-
ckom), nanumu eozrnem). CXOKy MOJENIb YTBOPEHHS
MaloTh SK aHDIIHCBKI (pa3eosori3sMu, OCHOBHUMH
KOMIIOHEHTAaMH SIKUX € JIEKCEMHU CAUGO, NiMm, 6020Hb,
niu (be of a glow, bring out the sweat on one’s body,
to, burn like fire), Tax 1 dbpanmy3ski (briiler comme
un charbon, son corps est un brasier). OTxe, y cBi-
JIOMOCTI JIFOOEH He3aleKHO Bil iIXHbOT HAIlIOHAIBLHOT
HAJEKHOCTI BIIYYTTS IMJBUIICHHS TeMIIeparypu
HaBKOJIMIIHBOTO cepeoBuIna albo Tila JIIOIUHH
MOB’si3aHE 3 JIGKCEMaMM, HOMIHATHBHE 3HAYCHHS
SIKMX HEPO3PHUBHO IOB’s13aHE 3 LIUM SBUILEM (8020Hb,
nomym s, niu, yeiLis, nexkio TOMIO).

Ha BigMiHy Bijg iHIIMX pI3HOBUAIB BiT4yTTIiB
JIIOIMHY, 32 TOTIOMOTOIO SIKMX BOHA OTPUMYE iH(Op-
MAITiIO PO HaBKonHmyiﬁ CBIT, O11b HaJa€ MaJIo BiJIO-
MocTel mpo Heoro. Moro ¢yHKIsS — moBigomisaTH
PO BHYTPIIIHI Ta 30BHINIHI HEOE3NEKH, SKi 3arpo-
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JKYIOTh JIIOJICBKOMY Oprasi3My. biib — 11e HenpuemHe
CEHCOpHE Ta eMOLiliHe NMepeXKuBaHHA, OB sI3aHE 3
1ICTUHHUM a00 MOTEHI{IMHUM ITOLIKOHKEHHAM TKAHUH
[12, T. 1, c. 248-252].

®pazeosori3Mu Ha MMO3HAYEHHs OOILOBHUX BiAUYT-
TiB MalOTh CBOIO cnienin(iky. bistb Moxke OyTH B ychoMy
T abo JIOKami3yBaTHCS JIMIIE B OKPEMHUX OpraHax.
st onucy rosioBHOro 00J1r0 Hal4acTille BUKOPUCTO-
BYI0ThCSI DO 3 01HOWMEHHNM KOMIIOHEHTOM-COMATH3-
MOM, SIK-OT: YKP. 5K (M08, HiOU) co8u HOYY8aIU 8 2071081,
¢bp. mal de téte. AnamizoBani @O yTBOPIOIOTECS Ha
OCHOBI METOHIMIi «OpraH, SKHI BUKIUKA€ HEMPUEMHI
(OompOBi) BiMUYTTS B JFOAWHU —> JIFOAMHA, KA BiJl-
4YyBa€ TOJIOBHUHN (3yOHMIT) Oib» (YKp. 2onosa po3sa-
JIOEMBCSL (PO3PUBAEMBCS, POIIMAEMbCA, MPIYUMD;
aHri. splitting headache; ¢bp. avoir la téte (fendue) en
quatre abo mal de dents), craquer des dents).

Ha ocHoBi MeTadopu «zisi Ha OpraHi3Mm IIOIWHH,
sIKa BUKITUKAE Oib — JIO/IMHA, KA BigdyBac Oillb y
PI3HMX YacTHHAX OpPraHi3My» YTBOpEHI CIIOIYKH i3
CEMaHTHKOIO 00JTI0 MixK pedpamu (YKp. ccamu (cMok-
mamu) nio nodceuxor), y 00Ky (aHIi. give (one) a
stitch, to), B ouax (p. tomber sur le coin de ['cil).

Ha mo3nayeHHs 000 B yChOMY Tijli B yKpaiH-
CBKiif MOB1 (DYHKITIOHYIOTH (hpa3eosori3mMu ax (Hiou,
Haue) nonamauutl, eugeio oyi Ha 106 (Ha 106a) Oyx
3anupae, WO CUTHANI3YIOTh PO MOTIPIISHHS 3araib-
HOTO CTaHy OpraHi3My, BIIYyTTS CIa0KOCTi 1 MIISIBO-
cti. Y ¢paHIly3bKiid MOBI IS OMTUCY IIBOTO BiAUYTTS
BUKOpUCTOBYeTbCsE PO avoir mal, ne KOMIIOHEHTH
BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIitO.

Hacumigxom peakiii Ha 611k € cria3Mm, TOOTO CTilike
MHUMOBIJIEHE CKOpOUYEHHS M s3iB 200 OKpeMHx iX
BOJIOKOH (CTpaBOXOAY, KHILIEYHHKA, HUTYHKA, TOpJa)
[12, T. 1, c. 483]. [lns #ioro mo3HaueHHS y CBiJIOMO-
cTi smroelt chopMyBasCsl acoIliaTHBHI YSIBICHHS 3
YaCTMHAMU Tina, siKi Oe3nocepenHbo OepyTh y4acTh
y 1mpoMy mporieci. B ykpaiHCBKili Ta (paHIy3b-
Kiif MOBaX BXHMBA€ThCS MeTadopa «[Iis Ha OpraHizMm
JIFOJIHY, SIKa BUKJIMKAE CI1a3M — JIIOIUHA, SKa Biady-
Ba€ CIIa3M» KayoKom niocmynamu (niocmynumu, nio-
Kouysamucs, niokomumucsy) 0o 2opia); p. avoir une
barre, tordre les boyaux. AnomophHUM € BXKUBaHHS
¢dpazeonoriamiB y ¢paHIly3bKiii MOBi, SKi Xapakre-
PU3YIOTH OiNIb JIFOIMHM TIif] Yac XBOpoOu (pisser des
lames de rasoir, pisser entre parentheses).

BiOpariifHi Big4yTTS HEPO3PUBHO TIOB’si3aHi 31
ciryxoBUMH. BiOpamis — 1me MexaHi4HE KOJIHMBaHHS
SKOTO-HEOy/b TiNla, 10 BiAOYBAa€ThCS 3 BEIHKOIO
YAaCTOTHICTIO Ta HEBEJMKOI aMIUTITYI0I0 APMKAHHS
[12, T. 1, c. 549].

®pa3eonori3aMu, CeMaHTHKA SIKUX IIOB’si3aHa 3
TPEMTIHHSIM, IPMKAHHSIM YaCTHH JIIOACBKOTO TiJa,
YTBOpEHI Ha OCHOBI MeTa(OpHYHOTO TEePEHECEHHS
«JacTHHA JIepeBa, PEYOBHHA, $IKA TPEMTHUTh BiA
BIUIUBY BITpY — JIIOIMHA, KA APYKUTH, TPEMTHUTD.
Taxi @O penpe3eHTOBaHI KOMITAPATUBHUMH CTIHKUMU
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CTIIOJTyKaMH, sIKi YHKIIIHHO CITPSIMOBaHI Ha Ti3HAHHS
00’€KTUBHOIO CBITYy 3a JOIIOMOTOIO 3iCTaBJICHHS
MIpEeIMETIB/SBUII/TIPOIIECIB Ta € BHYTPIIIHRO-OpTaHi-
30BaHOIO CHCTEMOIO MOHSTTEBUX, EMOLIHHUX, (HOHO-
CEeMaHTHUYHHUX CTPYKTYp, B3a€MOJISl SIKHX CIIPHSE
TBOpPEHHIO (ppazeonoriyHoi kKapTuHU cBiTy [13, c. 91].
B ykpaiHchkiit MOBI 11e (pazeonorizm dpudicamu 5K
ocukosutl 1ucm, B aHITHCBKiN — tremble like a leaf,
quiver like a jelly, y dpanmy3skiit — trembler comme
la feuille. IlpoananizoBani @O i3 CEMOIO «TPEMTITH»
MaroTh Pi3Hi MepeayMOBH BUHUKHEHHS IIbOTO CTaHY:
HepersiK, CTpax, NepeKUBaHHSA, 3MiHA TeMIleparypu
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBUILA.

CXOXKy CeMaHTHKY, ajle iHIIy CTPYKTYpy MAiOTh
@O 3i 3HAYCHHAM KTPEMTITH Bijf Xonoxy». Merapopa
«JaCTHHA TiNa, sIKa 3a3HA€ TPEMTIHHS Bij X001y —
JIOIMHA, SIKa TPEMTHUTH Bl HHU3BKOI TEMIIepaTypH
HaBKOJIMIITHBOTO ~CEPE/IOBUIIA» pENpe3eHTOBaHA B
TaKUX OMUHHUIIAX: YVKp. sudbugamu (bumu) Opusicaxu
(0p06), [axc] mopo3 ide (nodupae, npodupae) / nooep
(nodpas, npoopas) no wikypi; gp. frissonner de froid,
avoir la tremblote, le petite mort. ClliIbHOIO 03HAKOIO
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JUIA  3iCTaBIIOBAaHUX (PPA3eoOTi3MiB € KOMITOHEHT,
KW TIepeae mpoiiec BiOparii. B aHmmilchKiil MOBI He
BusiBiIeHO @O Ha MO3HAYCHHS TPEMTIHHS BiJ] XOJIOY.
BucnoBku. OTxe, cemMaHTHKa (pa3eosiori3MiB
Ha TMO3HA4YEHHS 3MIIIaHWX BIIUYTTIB JIIOAWHU OIH-
Cy€ He Mi3HAHHS JIIONUHOK HABKOJUIIHBOTO CBITY
3a JIONIOMOTOI0 OpTraHiB YYTTS, a BHSABICHHSA (ak-
TOpIB, 3arpo3, sSKi MOXKYTh 3aBIaTH SK KOPHCTI, TaK
1 ko 11 opranizmy. O0pa3Hy OCHOBY aHaJli30BaHUX
®O yacTto GopMyIOTh TIOPIBHSIHHS 13 TBApUHAMH Ha
OCHOBI METa(pOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO IEepeHe-
ceHHs. [/loMiHyBaHHAM Ta 130MOP(HICTIO XapakTe-
pusytoTbes PO i3 ceMaHTUKOIO TEMIIEPaTyPHUX BiJ-
YyTTiB, 30KpeMa XOJIO/Y, HAMEHIIIO BXKUBAHICTIO —
31 3HaYCHHSIM BiOpaIiifHUX BiTYYTTIB.
IlepcnekTBH NOJAJBUINX NOIIYKIB BOaA4aeEMO
B PO3IIMPEHHI )KaHPOBO-CTUIILOBUX PAMOK EMITipHY-
HOTO MaTepialy W 3aJlydeHHi 70 aHaJi3y XYIOXKHiX,
MyONIIUCTHYHUX Ta IHTEPHET-TEKCTIB 3 METOK BCTa-
HOBIICHHS YaCTOTHOCTiI (DYHKI[IOHYBaHHS CTIMKHX
CIIONIYK y KOHTEKCTI, @ TaKoX JUIs BUSBICHHS IXHIX
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX TPaHCHOpMaIil.
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